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Az ünnepi istentiszteletek és a kiemelkedően gazdag húsvéti liturgia akkor 
töltheti be nemes küldetését, ha ránk tud köszönni már első mondatával. Ha 
a húsvéti himnuszok győzelmes hangja gyógyítja megszürkült lelkünket.

Ébresztés, indítás és talán soha el nem képzelt lelkesedés születhetik meg 
bennünk is, ha engedjük hatni ennek a kétszavas bejelentésnek az erejét. Hall­
juk meg, hogy minden bizonytalankodásra, kételkedésre és bénultságra vá­
lasz érkezik, egy felhőtlen kórus éneke: „Lásd, ott az Jézus, az Üdvözítő! Ne 
kételkedj többé: ő jelent meg, ő!" (Ev. év. 388. 3.v.) Várjuk és énekeljük bátran 
ebben az évben is a legnagyobb távlatot megnyitó húsvéti énekeket!

Szabó Lajos

Evangélikus Énekeskönyvünk két húsvéti énekéről*

A következő tanulmány énekeskönyvünk 213. és 215. énekének alaposabb 
megismeréséhez és megismertetéséhez szeretne segítséget nyújtani.

A két ének tartalma, története, funkciója, sőt liturgikus helye olyannyira 
összekapcsolódik, hogy ezek az aspektusok nem is választhatók el egymástól.

Az alábbi írás a Lelkipásztor evangélikus lelkészi folyóirat 1998. évi húsvéti számában megje­
lent cikk átdolgozott változata.
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2. V.ége a gyásznak És a könnyhullásnak! örvendezzünk, vi­
gadjunk. Krisztus lett a vigaszunk. Halleluja! Krisztusra né­
zünk, S békesség a részünk. Nyomdokába léphetünk. Utunkő 
és életünk. Halleluja! Halleluja. Halleluja. Halleluja! örven­
dezzünk. vigadjunk. Krisztus lett a vigaszunk, Halleluja!

3. Győzelem. élét Krisztusban miénk lett, örvendezzünk, 
vigadjunk. Krisztus lett a vigaszunk, Halleluja! övele járunk. 
Erőt ad szolgálnunk. Diadalmas, szent erőt! Énekünk dicsér­
je őt! Halleluja! Halleluja. Halleluja. Halleluja! örvendez­
zünk-, vigadjunk. Krisztus lett a vigaszunk, Halleluja!

Az Evangélikus Énekeskönyv 213. és 215. éneke
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I) A húsvéti sequentia

A történetet az 1000 körül íródott húsvéti sequentiával kezdhetjük. Wipo (t 
1050 k.) költeménye a húsvéti eseményeket dramatizált formában, a szemta­
nú, Mária szájába adva meséli el. A latin eredeti mellett itt Babits gyönyörű 
fordítását közöljük, az Ámor Sanctus című kötet (1933) tördelése szerint:

Victimae Paschali 
laudes immolent Christiani.
Agnus redemit oves;
Christus innocens Patri reconciliavit 

peccatores.
Mors et vita duello 
conflixere mirando: 
dux vitae mortuus 
regnat vivus.

„Dic nobis, Maria, 
quid vidisti in via?" 
„Sepulcrum Christi viventis 
et glóriám vidi resurgentis."

„Dic nobis, Maria, 
quid vidisti in via?" 
„Angelicos testes, 
sudarium et vestes."

„Dic nobis, Maria, 
quid vidisti in via?" 
„Surrexit Christus spes mea: 
praecedet vos in Galilaeam."

Credendum est magis soli Máriáé 
veraci 

quam ludaeorum turbae fallaci. 
Scimus Christum surrexisse a morte

vere: 
tu nobis, victor, rex, miserere!

A húsvéti Bárányt 
minden hívek dicsérve áldják. 
Juhait megváltotta
s az ártatlan Krisztusért a bűnöst 

kegyébevette Atyja.
Az élet a halállal 
megvítt csoda-csatával 
s a holt élet-vezér 
ma úr és él.

„Mária, Szentasszony, 
mondd, mit láttál útadón?" 
„Az élő Krisztus kriptáját 
s a felkeltnek láttam glóriáját."

„Mária, Szentasszony, 
mondd, mit láttál útadón?" 
„Angyali tanúkat, 
szemfedőt, takarókat."

„Mária, Szentasszony, 
mondd, mit láttál útadón?" 
„Feltámadt reményem, Krisztus, 
Galileába elétekindult."

Inkább higyjünk az egyetlen igaz 
Máriának, 

mintsem a zsidók hazug hadának. 
Tudjuk, Krisztus feltámadott és dia­

dalmas.
Óh győztes királyunk, légy irgalmas!

A dallam szerkezete a klasszikus szekvenciákét mutatja: egy magában álló sor 
után versszakpárok —egy-egy azonos dallamra két-két szöveget mondó so­
rok— következnek, az „Ámen, Alleluja" ismét magában álló sorként zárja 
a darabot. Az alább közölt formát a Tridenti Zsinat után kapta a tétel egy sor 
(Credendum est...) kihagyásával:
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A fenti ének hagyományosan a húsvéti mise díszes alleluja-tétele után szólal 
meg. A dramatikus zenei füzér azonban nem fejeződik itt be. A húsvéti se- 
quentiához ugyanis egy anyanyelvű gyülekezeti ének is kapcsolódik.

II) A kanció

A latin nyelvű liturgia keretei közt már az ezredforduló táján megszólalt hús­
vét öröme egy Európa-szerte elterjedt anyanyelvű gyülekezeti ének formájá­
ban is. Nemcsak körmenetek és húsvéti játékok keretében, de a sequentia be­
toldásaként is felcsendült: Krisztus feltámada.
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Láthatjuk, a fenti ének dallama rokona a sequentiáénak. Legszorosabban 
a „Scimus Christus..." sorhoz köthető. Máig nyitott kérdés, melyik származ­
tatható a másikból.

Az ének első magyarországi írásos forrása a XV. századi úgynevezett 
„Zsigmond-kori töredék", melynek lapszélére négy nyelven (magyarul, néme­
tül, szlovákul és lengyelül!) írták be szövegét. Korábbi említések alapján azon­
ban joggal feltételezhetjük magyarországi használatát már a középkorban. 
Egyes feljegyzések szerint többnyelvű gyülekezetekben ki-ki saját nyelvén 
énekelte.

E húsvéti énekvers közismertségét és kedveltségét az is bizonyítja, hogy 
a protestáns graduálok is utalnak éneklésére.

III) A reformáció kori magyarországi használat

Az eddig ismertetett két —a húsvéti alaprepertoárhoz tartozó— éneket pro­
testáns eleink is felvették énekeik közé. Elsőként azt az utat tekintsük át, 
melynek nyomait a XVI-XVII. századi graduálokban találjuk.

A sequentiát lefordították, dallamát a magyar szöveghez igazították. A tétel 
megfelelő helyén pedig a szövegkezdettel utaltak a „Krisztus feltámada" 
énekre. Hogy nem közük ez utóbbit teljes formában, arra utal, hogy ezt a gyü­
lekezet fejből tudta.

Alábbi példánkat az Eperjesi Graduálból vettük („Próza"):
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IV) A német reformátorok énekei, az énekek magyarországi hatása

A fenti énekeket a reformáció korában német énekeskönyvekben is megtalál­
juk. „Christ ist erstanden" — így énekelték tovább az evangélikusok háromré­
szessé bővített formában az ősi anyanyelvű éneket, melyről Luther a kö­
vetkezőket mondta: „Krisztus feltámadt kezdetű örömhimnuszunkat mindig el 
kellene ismételnünk, valahányszor Urunk feltámadására gondolunk."
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A legújabb német énekeskönyv —miként az előző is— XII. századi forrá­
sokra és az 1529-es Wittenbergi Énekeskönyvre hivatkozva a következő for­
mát adja:

Mai evangélikus énekeskönyvünk is ezt a formát hozza Túrmezei Erzsébet két 
versszakával bővítve.

A húsvéti sequentiát erősebben átalakította Luther, így született a német 
húsvéti énekek másik legfontosabbja, a „Christ lag in Todesbanden".
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Vegyük szemügyre először a dallamot! Az első sor sequentiából vett fordulata 
mellett legszembetűnőbb a formája: az evangélikus korálokra jellemző bar- 
forma (AAB). Ennek a „Meistersang"-gal rokon dalformának a sajátsága a B 
rész végén az A-ból visszatérő zárósor. (... Sünd gegeben — ... bracht das Lé­
ben — Alleluja.)

A szöveg nem követi a sequentia dramatikus elbeszélő jellegét, inkább 
a tanító jelleg dominál, a húsvétról szóló lutheri teológia eleven megfogalmazá­
sa bibliai képek idézésével (Id. a német szöveg utalásait). Nemcsak a kezdősort, 
hanem az egész éneket át meg átszövi húsvét és nagypéntek „egyben látása".

Nem véletlen, hogy az 1538-ban megjelenő első magyar evangélikus éne­
keskönyv, a „Gálszécsi" is felveszi anyagába, és hogy ez az egyetlen tétel, 
mely ebből még jó félszázadon át fennmarad a további énekeskönyvekben.

Vajon a mai magyar evangélikus gyakorlatban megkapja ez az ének az őt 
megillető helyet?

1941-ben Zalánfy Aladár egy gyűjteményben, saját orgonakíséreteivel adta 
közre „Luther Márton vallásos költeményeinek dallamait". A következő olda­
lon található idézetet a tudós himnológus-lelkész, Schulek Tibor kézírása teszi 
még értékesebbé.

V. Műzenei feldolgozások

Külön tanulmányt lehetne írni a húsvéti kórus- és orgonaművekről, köztük 
épp ezeknek az énekeknek számos feldolgozásáról.

E helyen elég utalni J. S. Bach 4. kantátájára, mely feltehetően a legkorábbi 
Bach-kantáta, és amelyben Bach versszakonként dolgozza fel a „Christ lag in 
Todesbanden" koráit. (Ezt a művet istentisztelet keretében adta elő a Lutherá- 
nia idén húsvét vasárnap a Deák téri templomban.)
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A „Christ ist erstanden" korái Bach 66. Kantátájának zárókoráljaként csen­
dül fel.

„Orgelbüchlein" című gyűjteményében Bach a húsvéti előjátékok között 
mindkét koráit feldolgozta: a Christ ist erstanden-t egy háromrészes műben.

Végül néhány olyan feldolgozásra szeretnénk felhívni a figyelmet, mely 
a gyülekezeti használatra szánt evangélikus karénekeskönyvekben található.

Elsőként Michael Praetorius homofon feldolgozását idézzük. Ezt a tételt — 
hangnemi egyeztetés után— különösen lehet ajánlani altematim használatra.

A régi mester művét két XX. századi feldolgozás egészíti ki gyűjteményeinkben: 
Gárdonyi Zoltán és Sulyok Imre egy-egy műve.
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Finta Gergely

Felhasznált irodalom

A. Dürr: /. S. Bach kantátái — Babits M.: Ámor Sanctus — Dobszay L.: A gregorián 
ének kézikönyve — Dobszay L.: A magyar népének — Csomasz Tóth K.: Dicsérjétek 
az Urat! — Zalánfy Aladár: Luther Márton vallásos énekeinek dallamai — Magyaror­
szág zenetörténete I., II. (szerk. Rajeczky Benjamin és Bárdos Kornél) — Graduale 
Ecclesiae Hungaricae Epperiensis. Musicalia Danubiana 9., 16., szerk. Ferenczi Ilo­
na — Rajeczky Benjamin: Mi a gregorián? — Evangelisches Gesangbuch — Evangé­
likus Énekeskönyv — Karénekeskönyv I., II. (szerk. Csorba I., Rezessy László)

A Deák téri evangélikus gyülekezet 1998. évi zenei programja

Január 25-én, vasárnap 18 óra: orgonazenés áhítat (Koloss István).
Február 1-én, vasárnap 11 óra: kantátazenés istentisztelet (Buxtehude: Alles, was ihr tűt, 

BuxWV 4 — Lutheránia Ének- és Zenekar, vez. Kamp Salamon). 8-án, vasárnap 11 
óra: kantátazenés istentisztelet (Bach: Ich bin vergnügt, BWV 84 — Lutheránia Ének­
és Zenekar, Zádori Mária, szoprán, vez. Kamp Salamon). 22-én, vasárnap 18 óra: 
orgonazenés áhítat (Sirák Péter).

Március 19-én, csütörtökön 20 h: a Budapesti Tavaszi Fesztivál keretében Trajtler Gábor 
Bach-estje. 22-én, vasárnap 11 óra: kantátazenés istentisztelet (Buxtehude: Nun lasst 
uns Gott dem Herren, BuxWV 81 — Lutheránia Ének- és Zenekar, vez. Kamp Sala­
mon). 29-én, vasárnap 18 órakor: orgonazenés áhitat (Zászkaliczky Tamás).

Április 5-én, virágvasárnap és 11-én, nagyszombaton 18 óra: Bach, János-passió (Luthe­
ránia Énekkar, Magyar Szimfonikus Zenekar, vez. Kamp Salamon). 12-én, vasárnap 
11 óra: kantátazenés istentisztelet (Bach: Christ lag in Todesbanden, BWV 4 — Luthe­
ránia Ének- és Zenekar, vez. Kamp Salamon). 26-án , vasárnap 11 óra: kantátazenés 
istentisztelet (Bach: Weinen, Klagen, Sorgen, Zagen, BWV 12 — Lutheránia Ének- és 
Zenekar, vez. Kamp Salamon). 18 óra: orgonázenés áhítat (Dóbiás Hedvig).


